


DONDE FUNDO PIZARRO LA CAPITAL 
DE UN IMPERIO 

Esta vista tomada desde un aeroplano representa el ~ntro 
de la vida comercial. religiosa y gubernamental. En el ceptro de 
la Plaza de Armas está el sitio donde se congrega el pueblo peruano. 
Frente a la Plaza se encuentran: La catedral empezada en los 
tiempos de Pizarro, al mismo tiempo que se fundó Lima en 1535; 
el Palacio Presidencial, residencia particular y oficial del Presidente 
del Perú; el Palacio antiguo de Pizarra; importantes casas comer­
ciales, tiendas, almacenes y centros mercantiles peruanos y de 
colonias extranjeras. 

WHERE PIZARRO FOUNDED THE CAPITAL 
OF ANEMPIRE 

An airplane view of the heart af Lima's governmental. religious 
and commercial life. In the center is the Plaza de Armas, "the 
common meeting ground of all Peru." Fronting the Plaza are: the 
Cathedral, the foundations of which were begun under Pizarro 
simultaneously with his founding of Lima itself in I S35: the Gov­
ernmental Palace-residence and oflice af the President of Peru and, 
ancient1y, the Palace of Pizarro; and important business structures, 
which house, in addition to stores and shops, sorne of the social and 
commercial clubs af Peruvians and the fareign calany. 
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LIMA MODERNA Y SUS ALREDEDORES 
PINTORESCOS 

Una parte de Lima está rodeada de colinas desde las cuales 
nuestra vista nos lleva hasta las perfiladas cumbres de las Andes. A 
la izquierda el río Rimac que va bordeando las faldas del cerro de 
San Cristóbal. El ferrocarril Central del Perú va de Lima hacia y a 
traves de Los Andes, cruzando la gran cordillera a una altura . de 
15,665 pies. 

MODERN LIMA AND ITS PICTURESQUE 
SETTlNG 

Back af Lima are hills from which the eye ia led upward to the 
far, faintly-etched outline af the soaring Andes. T o the left i8 fue 
Rimac River, skirting the hiII San Cristobal. The Central Railway 
of Perú leada directly from Lima to and over the Andes. cro8sIng 
the great cordillera at an elevation of 1 5,665 feet. 
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PASEO COLON - PASEO DE LA GENTE 
ELEGANTE DE LIMA 

En el centro da este barrio, comenzando en la Plaza de Bolog­
nesi, que se ve en la parte inferior de la fotografía, se extiende el 
amplio Paseo de Colón, alrededor del cual se observan lujosas casas 
particulares y la mayor actividad de la vida elegante de la capital. 
Aquí las casas con sus fachadas ricas y artísticas y el Paseo de Colón, 
arteria de 10 selecto de la ciudad, son lugar ideal donde puede osten­
tar su riqueza y elegancia la flor y nata de la sociedad. En el centro 
de la fotografía está la fresca belleza del Jardín Zoológico y Botánico. 

L1MA'S F ASHIONABLE DRIVE­
THE PASEO COLON 

Through the middle of this section, starting at the Plaza de 
Bolognesi in the central foreground. runa the spacious Paseo Colon. 
around which centers the residence and activities of much of the 
Iife of fashion in the capital city. Here the dwellings are imposing 
and richly finished; and the Paseo Colon, artery of the élite. is a fit 
thoroughfare upon which to display the persons and equipages of 
the social leaders. In the center of the illustration is the cool beauty 
of the ZooIogical and Botanical Gardens. 
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LA PLAZA DE ARMAS 
Una parte de la vista de la plaza principal. La Plaza está 

rodeada por una amplísima calle cruzada por vastos pavimentos, así 
es que se transita aquí libremente sin atropellarse. A la izquierda 
puede verse el cobertizo donde dos veces a la semana aparece el 
"Gordo" de la lotería que la multitud contempla con verdadera ansia. 
Con el producto de la lotería se mantiene a muchas instituciones 
públicas de caridad. 

THE PLAZA DE ARMAS 
A view along ene side of the principal square. The Plaza is 

bounded by a broad thoroughfare and 'cut across by wide pavements, 
80 that the free circulation of civic life can flow here unimpeded. 
T o the left may be seen the booth where twice weekly the selection 
of winning lottery numhers is made-under the eager eyes. of an 
interested crowd. The pronts of the lottery support numerous in~ 
stitutions of public charity. 
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DONDE PIZARRO DESCANSA - LA CATEDRAL 
En una capi1lita de la Catedral yacen los restos de Pizarra. Merced 

a su energía incansable fueron fundadas Lima y la Catedral en el 
año 153~. Más de noventa años tardaron en construir tan asom M 

broso templo. Fué reconstruida y acabada en 1758 en el mismo 
sitio donde se conserva hoy día. 

WHERE PIZARRO SLEEPS - THE CA THEDRAL 
In a chapel af the cathedral rest the bones of Pizarro. to whose 

restless energy was due the founding both of Lima and ita Cathedral 
in 1535. Not for ninety years was the amhitious structure com­
pleted. Then, in 1746, a great earthquake destroyed the Cathedral. 
It was rebuilt un the aame site, and completed in 1758, just as it 
stands today. 
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EL ALTAR DE LA CATEDRAL 
El hermoso altar de la catedral que produce profunda lmpre~ 

slón, está en el centro de la parte principal de la misma y está 
rodeado de artísticos asientos de cedro y de caoba. Es una verda­
dera riqueza en oro y plata. Lo que más atrae es su variedad de 
dibujos y cuadros hechos por grandes maestros. Este altar se con­
sidera el más acabado del arte eclesiastico. 

THE ALTAR OF THE CATHEDRAL 
Beau~iful and impressive 18 the high altar, set in the center of 

the principal nave of the Cathedral, and surrounded by artisticalIy 
wrought stans, made of cedar and mahogany. Rich in gold and 
silver, it 15 yet more inspiring for ita grace of design and artistry in 
execution. The altar has been given a high place in the achieve­
ments of ecclesiastical arto 
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DONDE PIZARRO REZABA 
Unos cien años antes del desembarque de los Peregrinos (Pil­

grima) en la América del Norte, Pizarro acompañado de sus capi­
tanes, entraba humildemente en esta iglesia de La Capillita de Abajo 
del Puente para inclinar la cabeza ante el divino altar. Si es verdad 
que la Catedral fué la primera de las muchas construcciones religiosas 
de Lima proyectadas y comenzadas, esta pequeñita iglesia se dis­
tingue por haber sido acabada la primera. En este concepto es la 
iglesia más antigua de Lima. La Capillita se hal1a en el antiguo 
barrio de la ciudad a la orilla norte del Rímac, al otro lado del puente 
de la parte principal de Lima. 

WHERE PIZARRO WORSHIPPED 
Almost one hundred years before the Pilgrims landed in 

North America, Pizarro, attended by his captains. was humbly en~ 
tering this little church of Capillita de Abajo del Puente to bow his 
head in divine worship. While it is true that the Cathedral was first 
of lima' s many religious structures to be planned and started. this 
tiny church has the distinction of having been the 6.rst completed. 
In that sense it i5 the oldest church in Lima. La Capillita i8 to be 
found in the oId section of the city on tne nortn bank of the Rimac. 
across the bridge from the main portion of Lima. 
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SITIO DE LA TIRANIA AHORA LUGAR 
DE LA LIBERTAD 

Ei antiguo y hermoso palacIo, avualmentt Senado del Perú, 
donde 8'" dictan las leyes de la R pública, fué construído en tiempos 
de Vlreyea pala la Inquisirión Espaliola Está en frente d~ la Plaza 
de la Inquisición, como Jo está el ,!dificio dt':J ConM'f"!!(o de 108 

Diputados 

THE HALL OF TYRANNY NOW A 
HOME OF LlBERTY 

The ancient and beautiful structure in Whlcll Ihf" P ruvian 
Senate now dpliberates upon the Jaw oE tl1 R public, was built 
back m the daya of th,. Vic~roY8 for thc meetings ot the Spanish 
Inquisition. Jt fronta on the Plaza de la quisicion a~ does the 
Chamber of Depllties. 

, 

SITIO DE LA TIRANIA AHORA LUGAR 
DE LA LIBERTAD 

Ei antiguo y hermoso palacIo, avualmentt Senado del Perú, 
donde 8'" dictan las leyes de la R pública, fué construído en tiempos 
de Vlreyea pala la Inquisirión Espaliola Está en frente d~ la Plaza 
de la Inquisición, como Jo está el ,!dificio dt':J ConM'f"!!(o de 108 

Diputados 

THE HALL OF TYRANNY NOW A 
HOME OF LlBERTY 

The ancient and beautiful structure in Whlcll Ihf" P ruvian 
Senate now dpliberates upon the Jaw oE tl1 R public, was built 
back m the daya of th,. Vic~roY8 for thc meetings ot the Spanish 
Inquisition. Jt fronta on the Plaza de la quisicion a~ does the 
Chamber of Depllties. 

, 

SITIO DE LA TIRANIA AHORA LUGAR 
DE LA LIBERTAD 

Ei antiguo y hermoso palacIo, avualmentt Senado del Perú, 
donde 8'" dictan las leyes de la R pública, fué construído en tiempos 
de Vlreyea pala la Inquisirión Espaliola Está en frente d~ la Plaza 
de la Inquisición, como Jo está el ,!dificio dt':J ConM'f"!!(o de 108 

Diputados 

THE HALL OF TYRANNY NOW A 
HOME OF LlBERTY 

The ancient and beautiful structure in Whlcll Ihf" P ruvian 
Senate now dpliberates upon the Jaw oE tl1 R public, was built 
back m the daya of th,. Vic~roY8 for thc meetings ot the Spanish 
Inquisition. Jt fronta on the Plaza de la quisicion a~ does the 
Chamber of Depllties. 

, 



SITIO DE LA TIRANIA AHORA LUGAR 
DE LA LIBERTAD 

Ei antiguo y hermoso palacIo, avualmentt Senado del Perú, 
donde 8'" dictan las leyes de la R pública, fué construído en tiempos 
de Vlreyea pala la Inquisirión Espaliola Está en frente d~ la Plaza 
de la Inquisición, como Jo está el ,!dificio dt':J ConM'f"!!(o de 108 

Diputados 

THE HALL OF TYRANNY NOW A 
HOME OF LlBERTY 

The ancient and beautiful structure in Whlcll Ihf" P ruvian 
Senate now dpliberates upon the Jaw oE tl1 R public, was built 
back m the daya of th,. Vic~roY8 for thc meetings ot the Spanish 
Inquisition. Jt fronta on the Plaza de la quisicion a~ does the 
Chamber of Depllties. 

, 

SITIO DE LA TIRANIA AHORA LUGAR 
DE LA LIBERTAD 

Ei antiguo y hermoso palacIo, avualmentt Senado del Perú, 
donde 8'" dictan las leyes de la R pública, fué construído en tiempos 
de Vlreyea pala la Inquisirión Espaliola Está en frente d~ la Plaza 
de la Inquisición, como Jo está el ,!dificio dt':J ConM'f"!!(o de 108 

Diputados 

THE HALL OF TYRANNY NOW A 
HOME OF LlBERTY 

The ancient and beautiful structure in Whlcll Ihf" P ruvian 
Senate now dpliberates upon the Jaw oE tl1 R public, was built 
back m the daya of th,. Vic~roY8 for thc meetings ot the Spanish 
Inquisition. Jt fronta on the Plaza de la quisicion a~ does the 
Chamber of Depllties. 

, 

SITIO DE LA TIRANIA AHORA LUGAR 
DE LA LIBERTAD 

Ei antiguo y hermoso palacIo, avualmentt Senado del Perú, 
donde 8'" dictan las leyes de la R pública, fué construído en tiempos 
de Vlreyea pala la Inquisirión Espaliola Está en frente d~ la Plaza 
de la Inquisición, como Jo está el ,!dificio dt':J ConM'f"!!(o de 108 

Diputados 

THE HALL OF TYRANNY NOW A 
HOME OF LlBERTY 

The ancient and beautiful structure in Whlcll Ihf" P ruvian 
Senate now dpliberates upon the Jaw oE tl1 R public, was built 
back m the daya of th,. Vic~roY8 for thc meetings ot the Spanish 
Inquisition. Jt fronta on the Plaza de la quisicion a~ does the 
Chamber of Depllties. 

, 



• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 



INTERIOR DE LA CAMARA DE SENADORES 
BaJo el techo, ricamente tallado en vieja caoba. pronunciábanse 

la8 terribles eentencias de la Inquisición. Este lugar fué el Cuartel 
General de la Inquisición en el Nuevo' Mundo. Ahí tenían lugar 
todos 108 proc sos de todas las colonias de la Aménca española del 
slIr. Las persona8 8 ntencladas a rnuert , contra suya sentencia no 
se po.-ha 1 lar ,en manera alguna. eran llevadas a la fortalez."l.. o a 
la Cludad, o al desierto. para ser eJecutadas Las leyes de hoy día 
pl'omuIgadas aquí. en lugar de miserable hace a su pueblo dichoso. 
El Perú moderno y progresista celebra sus conse;ol'l en este paraje 
de la Edad Media . • 

INTERIOR OF THE SENATE CHAMBER 
Here beneath the richly carved old mahogany ceiling, the dread 

court of the Inqulsition was held, far this W8S ita headquarters in 
the New World. Cases were trled iTom all the colonies oE Spamsh 
South AmerlCa. and the terror laden dec!sinns from which th re was 
no appeal. were carried back to Eort or town ar wild mese. to be put 
mto l"'xecution. Today law.9 are promuIgated ht'Tf' to promote hap-­
pm e for th people. not misery. Progressiv,. mod rn Peru Slts 
in the hall of he Middle Agee. 
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CLAUSTRO DEL CONVENTO DE 
SAN FRANCISCO 

El verdadero esplendor del arlt" antiguo f"'stá en el claustro 
principal qu_ a r.onserva en este e pléndi lo y viejo monaster-,o. 
Los t has tallados conservan aún su xqul~it gusto y frescura 
ongl 1 • y .os mosaicos qu de,.;' )ran lar p r • tr idos df" E pañ3 
en ia pl ;nt. mi .:u .. 1 df"l siglo dIez y iptf", t" n n 1 11 m nt) excep-­
cic'"!n! lo n varios aihos de los mismos puede v' l"se la f t ha 16: j. 
El (~lJV \lto es uno de 108 más herm JSO y mas interesantes de tuJe. 
Slid An"lc 

CLOISTER OF SAN FRANCISCO CONVENT 
\jT the ncient magnin.cence oE the pnncipal clt>ister lS prpserved 

ÍlI this s·,1 ndul old monastery. Th,. carved ceilings are elaborate 
vet ·n exqllisite taste, snd the mosaies decot;:tling the walls. brought 
Er ro Spain rly in tht" leventeenth century, are 01 unusual merito 
At sev T\ j places in the mosaics the dalt" 1623 ca.n be st" n. Tht"­
conv nt is onl": of h,.. moat heautiful and most inter~sting in aU 
South Anlf rica. 
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-UNA HORA DE REPOSO BAJO LA VIEJA VINA 
~on tant 18 105 d I I qu 1 ·san soL te ;08 atareadc,s ml,nJes 

del Vetusto (Jnvt"n o •. e San .me! e'), que eu lldo :,' I hora d 
descanso y f.. "'.J. se enlregan sus suaves al ¡ital :one!J, bajo la 
apaclbl,., quietud d v f, Jn J Parta. [ antigua y 
famosa Biblioteca d "fr e r·, UglO nI lectu j l: 'os 
e t'J 1 S 1 es V podn 1l lag la 'o, un '1 ildlJ ... e la 
19le la, nunel .nd . at de o an , 1 ! JI'" n en u mas 
resl"'rvados da 8, la 1 al.1a d la Sa I 'u la, j..l.mélS ha c do de 
arder Ahl 'lCU n ra n p ~CI )8a e lec ci ,n ,ce VI os y v lio os 
manus !J, i ro ,:uas, anl qUisimos v perg mI ;)08 arrt rillentos, 
BJanos per ,os ane S Algl nI eSI, 8 fue. ,n :)U lic 09 con p"lI,n· 
dad a la .'lvenc on a I npren ,i y ot os, apai . en stís 'camentt: 
iluminados I d icad s \;. llores. 

AN HOUR OF REST IN THE OLD 
GRAPE ARBOR 

A hoal of du Les crowd thc: monks' busy day~, anrl in the old 
Convenl oE San Fran ,L'() the recreaban haur on th n splashed 
atones ('lf the grape albor 18 qui' Iy bit t'hOT( ughly en' )' _ Insidt> 
the studious con of ,hi C, ,nvt"nt th fanlous old Ji ,rnrv s r 
mmder th w'thl!l th (hurch the tight 01 sch )larshlll ha ver 
ceased to b'ITO. H re is a preCl JU' coll~ctllm oí 011 rn llucripb 
anClent ,;, k and vellowed p t,hment v,,1t'mes Many wete mad 
long fa, the wen ion of ! h~ prmhng pr s. and som of the 
parchm~nt v:Jm b autifull iIlu tr d e ¡Ior 
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BARRIO DE LAS TIENDAS ELEGANTES 
DE LIMA 

En la Calle de la Unión están las tiendas más preciosas d,e la 
ciudad. y la misma estrechez de sus calles así como las dos hileras 
de tiendas de artículos de lujo, contribuyen a dar a este barrio de las 
modas un ambiente excepcionaL Esta calle comunica la Plaza de 
Armas con la Plaza de San Martín. 

L1MA'S FASHIONABLE SHOPPING D1STRICT 
Union Street houses most of the smart shops of the city, and 

there is an aiT of intimate excIusivenes8 in the very narrowness of the 
oId atreet and the effect of a continuous and closely crowded double 
Jine of the establishments dealing in the latest edicts of faahian. The 
thoroughfare connecta the Plaza de Armas and the Plaza San 
Martin. 
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LA PLAZA DE SAN MARTlN 
En es!) ¡laza qu~ está sl.uada en la part~ máfi delici"sa de la 

ciudad y que ' entrada al Pa o de (oión, -e encuentra 1", t'Jtatua 
d,.j General San \1 'o, pl.mer campeón dro la libe,.r ad del Perú 

'11 ,a estatua I 'res nta ,Iroclamandu la indcp<:nden'-Ia del Perú 

PLAZA DE SAN MARTlN 
Situat ... d In a pleasanl sectjon nI the citv, ;u the entrance to the 

Columl,us p " n nade. the plaza is featured hy the statue I)f Cenf'ral 
San Mart,n, fit t chamrlOn ol Perllvi .11 liberty He is repr sentl"d 
a proclalmlllg t h.1"! indel ndene" oí Peru. 
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EL ARTE TRAIDO DE LA VIEJA ITALIA 
En el año 1921 en el que cel' ,ro el . ntenaTlo de la md~ 

,nd cia d 1 Perú,)0 rfl' If'ente italianos. con esta o aión, pr 
n n a la Rep{bhca de Perú 'J08 galería de ar const uída de 

mallal traídc de aha E.sll echo d,. waterial italiano. El ex­
ter'or es adcrnadl.. d h mosos mosalcoa nie,tras que el Inlertor 
ostenta una nota le>lecclOn dt" t'uadrns. es(' Jltur s, obj tos dI'" arte 
hfl'chl t do n r obstas italianos. El aspecto del e' ¡ficl(' mismo 1"4 

aumam nte atractivo y art afco_ 

ART FROM OLD IT AL Y 
Upon the oetaSlon of th,. Centennial of .>en . .ivian J:1dependenee 

n 1921, thf' ltalian residenta presented to the R"llubh: I.f P ru an 
art gall~ ... y built entirely of mat naia brought from Italy It 18 con 
atru""ed of Italian marble anl: ther~ are lw.autlful I :1t 'saICS i"'tn the 
e ' lor waHa whil,. ¡"side there ia a not.,: l e .Ileetlon ,.f paiotings. 
8(' 1J11 ,tur a and rt objects- -all the wor1 ,f: allan erl tats. The 
st' i g f the u lr.'mg itseJf ¡S peculiar1y attrle, IV and aUisti 
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PABELLON DE LA EXPOSICION DE LIMA 
Este primoroso recuerdo de la Exposición de Lima. que es una 

verdadera joya, hállase en el Jardin Zoológico y Botánico. Dicho 
jardín es notable por la variedad y profusión de sus árboles. arbustos 
y Bores. Además de que ocupa una cuadra entera en este barrio en 
el sitio más amplio y quizás más atractivo de la ciudad. es también 
muy apreciado y visitado por Jos forasteros. . 

KIOSK OF THE LIMA EXPOSITION 
Beautifully placed in the Zoological and Botanical Gardens is 

this graceful reminder of the Lima Exposition. The Gardens are 
noted for theír variety and profusion of trees. shrubs and Aowers and 
as they form the largest and probably most attractive square in the 
city they are usually sure of appreciative visitara. 
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EL MONUMENTO BOLOGNESI y EL PASEO 
DE COLON 

E.s s u m d lIada del b rrio iegant de Lima en 
e~ que 11~ !,len n la asas' nás hermo as. A la zq\.llerda la 
estatua 1 (oJOn : Dn, 'rancI ca Bolo e I que mur:ó en la batalla 
del Mor An i r""pl,. n su pequeño eiército contra ,.1 enl"'mlgf1. 
Otro d 10 mOOUl1nto ¡:romml tes es la estatlJa de bronce d Do 
Sim ' n '~c . ,to f TI Ilec,. el L rontt piCIO d,. este álbum 
E J. s ton hajo relieve las tallas d 
J "lO 1 Y , e A acu hIJ, u di r- n al tra t,. con el d"mlmo españl"l 
en ")u Amer c. El monument) del Dos de Mayo conmemora la 
V1C': orla d la fOltal zas e (a lao ~l dla -I lS de mayo de 11166 mt'i 
a scu dr e n la. L e ltua • e ,Ion, de mar~ol exquIsito y 

de herOicas prop r JI nes I re nta d cubrie :0 la A.méricl 
i r mili,. da po na' d (>t i estatua es la del Contr lmlrant 
)n. ''vhgu Grau que 1": uno en la bataIla naval de Angamos en 
87~ \h m lt'" esta el monum nto er:[:' lo al noble (..1 ~eral 

San Marhn v ~ .. al puede v se ~n 'Jna ::le las pag:l18S de est;o. 
álbum 

MONUMENT BOLOGNESI AND THE 
PASEO DE COLON 

A mOTe intimate VI w al ,i fashionabte sectlOn ~f Lima, in whit h 
are many oE the fi e t homes. T o Id 18 thc sta1 ue "E (olone! 
FrancIsco Bologn si, who 1· ti ir. the i,,attle- E tht": \1orro oE ArIca. 
r, llyl 19 I is outnumhered troops ,galns thr en my. Another ot 
Lima s SIX ':m tandmg monumentIJ IS the I 'ronzt": statue oE Simnn 
B hv r, pictur . on t'1e e V r of this p r ! ,lio. In has Telids on 
the pedc tal re r pI' senl' d 1 be battll'" ot JunlO and Ayacuch~" 
which enr.erl S n1sh domInion In Sr,uth Amenc"i. Ibe Dns d \-tayo 
monum nt comn: mora tes the vi~' <)ry of the f orta at Callat} on 
May 2nd, ,R6ó, ver the Spamsh squat1ron. Columbus is plC­
tured, in ,i strik ng marbl statue oE !lcrOlC pro )ortions, dis( ovenng 
Am,.ri:s, which 8 I::>ersonified an Indian woman. Another is 8 

atatue to R r-adm ral Mi uel Grau, who died ¡o. the naval battll'" 
'lf Angamos 11179 And tht":r,. S : be nobl monument to Gen ral 
!:)an MartlO h w" ela wh I on these pages 

Q 

, 

EL MONUMENTO BOLOGNESI y EL PASEO 
DE COLON 

E.s s u m d lIada del b rrio iegant de Lima en 
e~ que 11~ !,len n la asas' nás hermo as. A la zq\.llerda la 
estatua 1 (oJOn : Dn, 'rancI ca Bolo e I que mur:ó en la batalla 
del Mor An i r""pl,. n su pequeño eiército contra ,.1 enl"'mlgf1. 
Otro d 10 mOOUl1nto ¡:romml tes es la estatlJa de bronce d Do 
Sim ' n '~c . ,to f TI Ilec,. el L rontt piCIO d,. este álbum 
E J. s ton hajo relieve las tallas d 
J "lO 1 Y , e A acu hIJ, u di r- n al tra t,. con el d"mlmo españl"l 
en ")u Amer c. El monument) del Dos de Mayo conmemora la 
V1C': orla d la fOltal zas e (a lao ~l dla -I lS de mayo de 11166 mt'i 
a scu dr e n la. L e ltua • e ,Ion, de mar~ol exquIsito y 

de herOicas prop r JI nes I re nta d cubrie :0 la A.méricl 
i r mili,. da po na' d (>t i estatua es la del Contr lmlrant 
)n. ''vhgu Grau que 1": uno en la bataIla naval de Angamos en 
87~ \h m lt'" esta el monum nto er:[:' lo al noble (..1 ~eral 

San Marhn v ~ .. al puede v se ~n 'Jna ::le las pag:l18S de est;o. 
álbum 

MONUMENT BOLOGNESI AND THE 
PASEO DE COLON 

A mOTe intimate VI w al ,i fashionabte sectlOn ~f Lima, in whit h 
are many oE the fi e t homes. T o Id 18 thc sta1 ue "E (olone! 
FrancIsco Bologn si, who 1· ti ir. the i,,attle- E tht": \1orro oE ArIca. 
r, llyl 19 I is outnumhered troops ,galns thr en my. Another ot 
Lima s SIX ':m tandmg monumentIJ IS the I 'ronzt": statue oE Simnn 
B hv r, pictur . on t'1e e V r of this p r ! ,lio. In has Telids on 
the pedc tal re r pI' senl' d 1 be battll'" ot JunlO and Ayacuch~" 
which enr.erl S n1sh domInion In Sr,uth Amenc"i. Ibe Dns d \-tayo 
monum nt comn: mora tes the vi~' <)ry of the f orta at Callat} on 
May 2nd, ,R6ó, ver the Spamsh squat1ron. Columbus is plC­
tured, in ,i strik ng marbl statue oE !lcrOlC pro )ortions, dis( ovenng 
Am,.ri:s, which 8 I::>ersonified an Indian woman. Another is 8 

atatue to R r-adm ral Mi uel Grau, who died ¡o. the naval battll'" 
'lf Angamos 11179 And tht":r,. S : be nobl monument to Gen ral 
!:)an MartlO h w" ela wh I on these pages 

Q 

, 

EL MONUMENTO BOLOGNESI y EL PASEO 
DE COLON 

E.s s u m d lIada del b rrio iegant de Lima en 
e~ que 11~ !,len n la asas' nás hermo as. A la zq\.llerda la 
estatua 1 (oJOn : Dn, 'rancI ca Bolo e I que mur:ó en la batalla 
del Mor An i r""pl,. n su pequeño eiército contra ,.1 enl"'mlgf1. 
Otro d 10 mOOUl1nto ¡:romml tes es la estatlJa de bronce d Do 
Sim ' n '~c . ,to f TI Ilec,. el L rontt piCIO d,. este álbum 
E J. s ton hajo relieve las tallas d 
J "lO 1 Y , e A acu hIJ, u di r- n al tra t,. con el d"mlmo españl"l 
en ")u Amer c. El monument) del Dos de Mayo conmemora la 
V1C': orla d la fOltal zas e (a lao ~l dla -I lS de mayo de 11166 mt'i 
a scu dr e n la. L e ltua • e ,Ion, de mar~ol exquIsito y 

de herOicas prop r JI nes I re nta d cubrie :0 la A.méricl 
i r mili,. da po na' d (>t i estatua es la del Contr lmlrant 
)n. ''vhgu Grau que 1": uno en la bataIla naval de Angamos en 
87~ \h m lt'" esta el monum nto er:[:' lo al noble (..1 ~eral 

San Marhn v ~ .. al puede v se ~n 'Jna ::le las pag:l18S de est;o. 
álbum 

MONUMENT BOLOGNESI AND THE 
PASEO DE COLON 

A mOTe intimate VI w al ,i fashionabte sectlOn ~f Lima, in whit h 
are many oE the fi e t homes. T o Id 18 thc sta1 ue "E (olone! 
FrancIsco Bologn si, who 1· ti ir. the i,,attle- E tht": \1orro oE ArIca. 
r, llyl 19 I is outnumhered troops ,galns thr en my. Another ot 
Lima s SIX ':m tandmg monumentIJ IS the I 'ronzt": statue oE Simnn 
B hv r, pictur . on t'1e e V r of this p r ! ,lio. In has Telids on 
the pedc tal re r pI' senl' d 1 be battll'" ot JunlO and Ayacuch~" 
which enr.erl S n1sh domInion In Sr,uth Amenc"i. Ibe Dns d \-tayo 
monum nt comn: mora tes the vi~' <)ry of the f orta at Callat} on 
May 2nd, ,R6ó, ver the Spamsh squat1ron. Columbus is plC­
tured, in ,i strik ng marbl statue oE !lcrOlC pro )ortions, dis( ovenng 
Am,.ri:s, which 8 I::>ersonified an Indian woman. Another is 8 

atatue to R r-adm ral Mi uel Grau, who died ¡o. the naval battll'" 
'lf Angamos 11179 And tht":r,. S : be nobl monument to Gen ral 
!:)an MartlO h w" ela wh I on these pages 

Q 

, 



• 

• 

• 

• 

• 

• 



AQUl LA ATLETICA y JOVEN LIMA SE 
RECREA EN JUEGOS OLlMPICOS 

Este hermoao lugar. dividido por la Avenida Leguía y la 
Avenida de Wilson, es el punto de reunión de todos los deportes. 
Al extremo izquierdo, el Estadio, dedicado a toda clase de juegos 
atléticos y en donde dan a conocer los rivalea su destreza en fuerza y 
velocidad. En el centro el Lima T ennis Club. Al extremo derecho_ 
el espléndido hip6dromo y el Jockey Club cnn RUS magníficos terrenos 
adyacentes. El Perú da pruebas de eu virilidad en el espíritu 
deportivo de eu pueblo joven, en la popularidad que tienen loe juegos 
de golf y de pugilato. y en el aumento sin paralelo en el uso de 
automóviles y autocamIOnes. 

HERE VIGOROUS YOUNG LIMA FINOS AN 
OUTLET FOR ITS ATHLETIC ENERGY 

In this beautiEul setting, bisected by the Avenida Leguia and 
the Avenida Wil80n, is a concourse oE aU aporla. At the extreme 
leEt. the Stadium, dt"voted to every variety oE athletic game and 
tnal of ekill, apeed and etrength. In the center, the gTounds oE the 
Lima T ennis Club. T o the extreme right. the eplendid race course 
and magnificent grounds of the Jockey Club. Peru gives teatimony 
to ats virility in the sporting spirit of ¡ts young p<"ople, and to ¡ts 
modern pace in the popularity and quality oE its golf couues, its in­
terest in boxing and fit"ld eporta; and in the significant, startling in­
crease in the number of mankind'a 8~ediest engines oE sport and 
travel-the automobilt>. 
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MIRAFLORES - SUBURBIO DE LA COSTA DE 
MAR DE LIMA 

Situada en las alturas que dan al Pacífico, cerca de una playa 
pintoresca, MiraBores es un sitio de residencias muy favorecido por 
la colonia extranjera, muchos de cuyos miembros han cODstruído 
bellísimas casas. De Lima se llega aquí en breves momentos en 
tranvías eléctricos o en automóviles por la bella y nueva Avenida 
Leguía que une el suburbio a la capital. 

MIRAFLORES - A SEASIDE SUBURB OF LIMA 
Situated on the heights fronting the Pacific, convenient to a 

picturesque beach. Miraflores is a residence place much favored by 
the foreign colony, many members of which have built delightful 
hornes there. It is quickly reached from Lima by electric tramways 
ar by automobile over the fine new Avenida Leguia, which connects 
the suburb and the capital. 
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CHORRILLOS - EL "NEWPORT" DEL PERU 
El balneario de la sociedad elegante es Chorrillos. que yace en 

lugar predilecto a lo largo de escarpados peñascos, está al sur de 
MiraBores y Barranco. Detrás el cerro del Morro Solar protege a 
la selecta colonia de los vientos del Sur. Hay aquí una gran multi~ 
tud de casas veraniegas y durante la temporada presenta una escena 
multicolor de la vida elegante peruana. 

CHORRILLOS - THE "NEWPORT" OF PERU 
Society's summer gathering place is at Chorrillos, which Hes in 

a favored situation along the seaside cliffs, south of Miraflores and 
Barranco. Beyond ¡t, the ridge of Morro Solar protects the faeh­
íanable colony from the southern winds. There is a multitude of 
beautiful surnmer hornes heTeo and in the seaaan, it is the colorfnl 
acene oI Peruvian faahían at' play. 
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LA COLMENA - EN EL NUEVO BARRIO 
DE NEGOCIOS 

"La Colmena" es una de las más activas y traficadas de las 
avenidas que se desprenden de la Plaza de San Martín, centro del 
nuevo barrio comercial de Lima. Numerosos edificios comerciales. 
han sido recientemente construídos y existen pruebas convincentes 
de que el desarrollo de esta sección ha de continuar. El hecho de que 
la Estación Principal del Ferrocarril Eléctrico al Callao, está situada 
en esta parte de la ciudad, contribuye notablemente a su importancia 
actual y futura. 

LA COLMENA -IN THE NEW BUSINESS 
DlSTRICT 

La Colmena is one of the busy streets radiating from the Plaza 
de San Martin, comprising the new business section of Lima. Many 
business structures have been erected in this district recently and 
there are evidences that the growth and change will continue. One 
oE the factors contributing to the importance of the San Martin aee­
don ia that here ia the terminal of the electric tramway to Callao. 
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CALLAO - GRAN PUERTO 
Desde hace cuatrocientos años Callao, aunque sólo a siete millas 

de Lima y en primer lugar el puerto de la activa capital, es también 
el puerto del centro del Perú y está directamente unido con muchas 
otras regiones del páis por vías férreas y caminos carreteros. Al 
oeste del puerto están las islas del Frontón y de San Lorenzo que 
contribuyen a hacer del Callao un puerto excelente. Callao tiene 
una población de 40,000 almas. Está junto a la red de muellea. A 
lo lejo8 está La Punta. 

CALLAO - FOR FOUR HUNDRED YEARS A 
GREAT PORT 

Callao, though but seven miles from Lima aild pnmarily the 
port of the buey capital, is preponderately aleo the port of aIl 
Central Perú, and directly connected with much of the country by 
railway and main highways. T o the westward of the port are the 
¡slanda oí Fronton and San Lorenzo, which help to make Callao a 
favored harbor. The city oí Callao. a cornmunity of 40,000 people, 
is adjacent to the dock system, and beyond is La Punta. 
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NUEVO SISTEMA DE MUELLES Y DARSENAS 
Por arreglo del gobierno del Perú, Jos ingenieros americanos 

invertirán diez millones de dólares en ampliar y modernizar la red 
de muelles para que los barcos de mayor calado puedan dentro de 
poco tiempo tomar pasaje, cargar y descargar, en 108 muelles mismos, 
con la ayuda de máquinas eléctricas que faciliten la operación. 
Ningún otro puerto al sur del Pacífico tiene o necesita tal sistema. 

THE EXISTING UNIT OF A VAST DOCK SYSTEM 
By arrangement with the Peruvian Government, ten milliona 

af doHara will he spent by American engineers in vastly enlarging 
and in completely rnodernizing the dock system, so that the largest 
ocean steamships shortly will be loading and unloading freight and 
pa8sengers from the dock~8ide. while electrically operated machinery 
will expedite the procese of handling cargoes. No other South Pacific 
port has-or needs-euch a system. 
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LA PUNTA, LUGAR DE RECREO DE LA 
GENTE DEL PUEBLO 

Bañada por las frescas olas del Pacífico, y adonde se, llega fácil­
mente y a poco costo de Lima y Callao, La Punta es el balneario 
donde la gente del pueblo se recrea. Una alegre multitud se reúne 
aquí en los días calurosos para bañarse. y muchas familias traen a 
8U8 impacientes niños para que tomen parte en la diversión general. 

LA PUNTA-THE PEOPLE'S PLAYGROUND 
Washed by the cooling waves of the Pacific, and eaeily and 

cheaply reached from Lima and Callao, La Punta is the surnmer 
center of the people's pleasure. Huge. good natured crowds con. 
verge here on hot daya far a refreshing dip, and many are family 
parties in which eager children have their happy parto 
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